
-u KONWENCJA 

miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Krolestwem Danii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapo- 
biegania uchylaniu si? od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, 

sporzqdzona w Warszawie dnia 6 grudnia 2001 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 6 grudnia 2001 r. zostata sporzqdzona w Warszawie Konwencja miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Kro- 
lestwem Danii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania 
w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, w nastepujqcym brzmieniu: 

KONWENCJA CONVENTION 

miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Krolestwem Danii between the Republic of Poland and the Kingdom 
w sprawie unikania podwojnego opodatkowania of Denmark for the Avoidance of Double Taxation 
i zapobiegania uchylaniu si? od opodatkowania and the Prevention of Fiscal Evasion wi th Respect t o  

w zakresie podatkow od dochodu i majqtku Taxes on Income and on Capital 

Rzeczpospolita Polska i Krolestwo Danii, The Republic of Poland and the Kingdom of Den- 
mark, 
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pragnqc zawrzec Konwencje w sprawie unikania 
podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu 
sie do opodatkowania w zakresie podatkow od docho- 
du i majqtku. 

desiring to conclude a Convention for the 
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and on 
Capital, 

have agreed as follows: uzgodnity, co nastepuje: 

Artykut I Article 1 

Persons Covered Zakres podrniotowy 

Niniejsza konwencja dotyczy osob majqcych miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu 
Umawiajqcych sie Panstwach. 

This Convention shall apply to persons who are 
residents of one or both of the Contracting States. 

Artykut 2 Article 2 

Podatki, Morych dotyczy konwencja Taxes Covered 

1. This Convention shall apply to taxes on income 
and on capital imposed on behalf of a Contracting 
State or of its political subdivisions or local authorities, 
irrespective of the manner in which they are levied. 

1. Niniejsza konwencja dotyczy podatkow od do- 
chodu i majqtku, bez wzgledu na sposob ich poboru, 
pobieranych na rzecz kaidego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa, jego jednostek terytorialnych lub organow lokal- 
nych. 

2. Za podatki od dochodu i majqtku uwaza sie 
wszystkie podatki, ktore pobiera sie od catego docho- 
du, od catego majqtku albo od czesci dochodu lub cze- 
sci rnajqtku, wtqczajqc podatki od zysku z przeniesienia 
tytutu wtasnosci majqtku ruchornego lub nieruchorne- 
go, podatki od catkowitych kwot pensji lub wynagro- 
dzen wyptacanych przez przedsiebiorstwa, jak rowniei 
podatki od przyrostu majqtku. 

2. There shall be regarded as taxes on income and 
on capital all taxes imposed on total income, on total 
capital, or on elements of income or of capital, 
including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property, taxes on the total 
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as 
well as taxes on capital appreciation. 

3. Do obecnie istniejqcych podatkow, ktorych doty- 
czy konwencja, nalezq: 

3. The existing taxes to which the Convention shall 
apply are: 

a) w Polsce: a) in Poland: 

(i) podatek dochodowy od osob fizycznych i (i) personal income tax; and 

(ii) podatek dochodowy od osob prawnych; 

(zwane dalej ,,podatkiem polskim"); 

b) w Danii: 

(i) panstwowy podatek dochodowy (indkomst- 
skatten ti1 staten); 

(ii) komunalny podatek dochodowy (den kommu- 
nale indkomstskat); 

(iii) podatek dochodowy na rzecz okregowych jed- 
nostek administracyjnych (den amtskommu- 
nale indkomstskat); 

(ii) corporate income tax; 

(hereinafter referred to as "Polish tax"), 

b) in Denmark: 

(i) the income tax to the State (indkomstskatten ti1 
staten); 

(ii) the income tax to the municipalities (den 
kommunale indkomstskat); 

(iii) the income tax to the county municipalities 
(den amtskommunale indkomstskat); 

(iv) podatek od szacowanej wartosci majqtku nie- 
ruchomego (ejendomsvaerdiskatten); 

(zwane dalej ,,podatkiem dunskim"). 

(iv) the tax on assessed value of immovable 
property (ejendomsvaerdiskatten); 

(hereinafter referred to as "Danish tax"). 

4. Niniejsza konwencja bedzie rniata takie zastoso- 
wanie do wszystkich podatkow takiego samego lub 
w istotnym stopniu podobnego rodzaju, ktore po pod- 
pisaniu niniejszej konwencji zostanq wprowadzone 
obok j u i  istniejqcych podatkow lub w ich rniejsce. Wta- 
Sciwe organy Umawiajqcych sie Panstw bedq infor- 
rnowaty sie wzajernnie o zasadniczych zrnianach doko- 
nanych w ich ustawodawstwach podatkowych. 

4. The Convention shall apply also to any identical 
or substantially similar taxes that are imposed after 
the date of signature of the Convention in addition to, 
or in place of, the existing taxes. The competent 
authorities of the Contracting States shall notify each 
other of any significant changes which have been 
made in their taxation laws. 
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Artykut 3 Article 3 

Definicje ogolne General Definitions 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, jezeli z kon- 
tekstu nie wynika inaczej: 

1. For the purposes of this Convention, unless the 
context otherwise requires: 

a) okreslenia ,,Umawiajqce sie Panstwo" i ,,drugie 
Umawiajqce sic Panstwo" oznaczajq, w zaleinosci 
od kontekstu, Polske tub Danie, 

a) the terms "a Contracting State" and "the other 
Contracting State" mean Poland or Denmark, as 
the context requires; 

b) okreslenie ,,PolskaW oznacza Rzeczpospolitq Pol- 
skq, a uiyte w sensie geograficznym oznacza caty 
obszar, na ktorym stosowane jest polskie ustawo- 
dawstwo podatkowe, 

b) the term "Poland" means the Republic of Poland, 
when used in a geographical sense means all the 
territory in which the Polish tax laws are in force; 

C) okreslenie ,,Danian oznacza Krolestwo Danii, a u iy-  
te w sensie geograficznym oznacza caty obszar, na 
ktorym stosowane jest dunskie ustawodawstwo 
podatkowe, 

c) the term "Denmark" means the Kingdom of 
Denmark, when used in a geographical sense, 
means all the territory in which the Danish tax laws 
are in force; 

d) okreslenie ,,osoba" oznacza osobe fizycznq, spotke 
oraz kaide inne zrzeszenie osob, 

d) the term "person" includes an individual, a 
company and any other body of persons; 

e) okreslenie ,,spotkaV oznacza osobe prawnq lub in- 
nq jednostke organizacyjnq, ktorq dla celow podat- 
kowych traktuje sie jako osobe prawnq, 

e) the term "company" means any body corporate or 
any entity that is treated as a body corporate for 
tax purposes; 

f)  okreslenie ,,przedsiebiorstwo" odnosi sie do pro- 
wadzenia jakiejkolwiek dziatalnosci gospodarczej, 

f) the term "enterprise" applies to the carrying on of 
any business; 

g) okreslenia ,,przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie 
Panstwa" oraz ,,przedsiebiorstwo drugiego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa" oznaczajq, odpowiednio, 
przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe majqcq 
miejsce zamieszkania tub siedzibe w jednym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie i przedsiebiorstwo prowa- 
dzone przez osobe majqcq miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on 
by a resident of the other Contracting State; 

h) okreslenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki transport statkiem morskim, statkiem po- 
wietrznym lub pojazdem transportu drogowego, 
eksploatowanym przez przedsiebiorstwo, ktorego 
faktyczny zarzqd znajduje sie w Umawiajqcym sie 
Panstwie, z wyjqtkiem przypadku, gdy taki statek 
morski, statek powietrzny tub pojazd transportu 
drogowego jest eksploatowany wytqcznie miedzy 
miejscami potozonymi w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, 

h) the term "international traffic" means any 
transport by a ship, aircraft or road transport 
vehicles operated by an enterprise which has its 
place of effective management in a Contracting 
State, except when the ship, aircraft or road 
transport vehicle is operated solely between 
places in the other Contracting State; 

i) okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: i) the term "competent authority" means: 

(i) in Poland: the Minister of Finance or his 
authorised representative; 

(ii) in Denmark: the Minister for Taxation or his 
authorised representative; 

(i) w przypadku Polski - Ministra Finansow lub 
jego upowaznionego przedstawiciela; 

(ii) w przypadku Danii - Ministra ds. Podatkowych 
tub jego upowainionego przedstawiciela; 

j) okreslenie ,,obywatelV oznacza: j) the term "national" means: 

(i) kaidq osobe fizycznq posiadajqcq obywatel- 
stwo Umawiajqcego sie Panstwa; 

(i) any individual possessing the nationality of a 
Contracting State; 

(ii) kazdq osobe prawnq, spotke osobowq tub sto- 
warzyszenie utworzone na podstawie ustawo- 
dawstwa obowiqzujqcego w Umawiajqcym sie 
Panstwie; 

(ii) any legal person, partnership or association 
deriving its status as such from the laws in 
force in a Contracting State; 
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k) okreslenie ,,dziatalnosd gospodarcza" obejmuje 
wykonywanie wolnego zawodu lub innej dzialal- 
nosci o samodzielnym charakterze. 

2. Przy stosowaniu niniejszej konwencji przez 
Umawiajqce sie Panstwo, jeieli z kontekstu nie wynika 
inaczej, kaide okreslenie w niej niezdefiniowane be- 
dzie miato takie znaczenie, jakie ma ono w danym cza- 
sie w przepisach prawnych tego Panstwa w zakresie 
podatkow, do ktorych ma zastosowanie niniejsza kon- 
wencja, przy czym znaczenie wynikajqce z ustawodaw- 
stwa podatkowego tego Panstwa ma pierwszenstwo 
przed znaczeniem nadanym okresleniu przez inne 
przepisy prawne tego Panstwa. 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie" oznacza kazdq osobe, 
ktora zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na jej miejsce zamieszkania, 
miejsce stalego pobytu, siedzibg zarzqdu albo inne 
kryterium o podobnym charakterze i obejmuje row- 
n ie i  to Panstwo, jego jednostke terytorialnq lub organ 
lokalny. Okreslenie to nie obejmuje osob, ktore podle- 
gajq opodatkowaniu w tym Panstwie w zakresie do- 
chodu osiqganego tylko ze irodel w tym Pahstwie lub 
z tytulu majqtku polozonego tylko w tym Panstwie. 

2. Jezeli, stosownie do postanowien ustepu 1, oso- 
ba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawia- 
jqcych sie Panstwach, to jej status okresla sie wedlug 
nastepujqcych zasad: 

a) osobe uwaia sic za majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, w ktorym ma ona state miejsce 
zamieszkania; jezeli ma ona stale miejsce zamiesz- 
kania w obu Umawiajqcych sie Panstwach, to uwa- 
za sie jq za majqcq miejsce zamieszkania tylko 
w tym Panstwie, z ktorym ma ona scislejsze powiq- 
zania osobiste i gospodarcze (osrodek interesow 
iyciowych), 

b) jeieli nie moina ustalic, w ktorym Panstwie osoba 
ma osrodek interesow iyciowych, albo jeieli nie 
posiada ona stalego miejsca zamieszkania z iad- 
nym z Panstw, to uwaza sig jq za majqcq miejsce 
zamieszkania tylko w tym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym zwykle przebywa, 

C) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach 
lub nie przebywa zazwyczaj w ladnym z nich, to 
uwaia sie jq za majqcq rniejsce zamieszkania tylko 
w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem, 

d) jeieli osoba jest obywatelem obydwu Panstw lub 
nie jest obywatelem iadnego z nich, to wlasciwe 
organy Umawiajqcych sie Panstw rozstrzygnq 
sprawe w drodze wzajemnego porozumienia. 

3. Jeieli, stosownie do postanowien ustepu I ,  oso- 
ba niebedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Uma- 

k) the term "business" includes the performance of 
professional services and of other activities of an 
independent character. 

2. As regards the application of the Convention at 
any time by a Contracting State, any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning that it has at that time under the law 
of that State for the purposes of the taxes to which the 
Convention applies, any meaning under the applicable 
tax laws of that State prevailing over a meaning given 
to the term under other laws of that State. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to tax 
therein by reason of his domicile, residence, place of 
management or any other criterion of a similar nature, 
and also includes that State and any political 
subdivision or local authority thereof. This term, 
however, does not include any person who is liable to 
tax in that State in respect only of income from 
sources in  that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
an individual is a resident of both Contracting States, 
then his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident only of the 
State in which he has a permanent home available 
to him; if he has a permanent home available to 
him in both States, he shall be deemed to be a 
resident only of the State with which his personal 
and economic relations are closer (centre of vital 
interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital 
interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident only of the 
State in which he has an habitual abode: 

C) if he has an habitual abode in both States or in 
neither of them, he shall be deemed to be a 
resident only of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of neither of 
them, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
a person other than an individual is a resident of both 
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wiajqcych sie Paristwach, to uwaia sic, i e  ma ona sie- 
dzibe w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym 
znajduje sie miejsce jej faktycznego zarzqdu. 

Contracting States, then it shall be deemed to  be a 
resident only of the State in which its place of effective 
management is situated. 

Article 5 

Zaktad Permanent Establishment 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,zaktadn oznacza statq placowke, poprzez ktorq catko- 
wicie lub czesciowo prowadzona jest dziatalnosd 
przedsiebiorstwa. 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

2. Okreslenie ,,zaktadm obejmuje w szczegolnosci: 

a) a place of management; a) siedzibe zarzqdu, 

b) a branch; 

c) an office; C) biuro, 

d)  a factory; 

e) a workshop; e) warsztat, 

f )  kopalnie, i rodto ropy naftowej lub gazu, kamienio- 
tom albo kaide inne rniejsce wydobywania zaso- 
bow naturalnych. 

f )  a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place of extraction of natural resources. 

3. Plac budowy, prace budowlane lub instalacyjne 
stanowiq zaktad tylko wtedy, gdy trwajq dtuiej n i i  
dwanascie miesiecy. 

3. A building site or construction or installation 
project constitutes a permanent establishment only if 
it lasts more than twelve months. 

4. lnstalacja lub urzqdzenie wiertnicze lub statek 
wykorzystywane do wydobywania zasobow natural- 
nych stanowiq zaktad tylko wtedy, gdy trwajq lub gdy 
dziatalnosc z nimi zwiqzana trwa dtuiej n i i  90 dni. Dzia- 
talnosc prowadzona przez przedsiebiorstwo powiqza- 
ne z innym przedsiebiorstwem bedzie traktowana jako 
dziatalnosc przedsiebiorstwa, z ktorym to przedsie- 
biorstwo jest powiqzane, jeieli dziatalnosd ta: 

4. An installation or drilling rig or ship used for the 
exploration of natural resources constitutes a 
permanent establishment only if it lasts, or the 
activities continue for, more than 90 days. Activities 
carried on by an enterprise associated with another 
enterprise shall be regarded as carried on by the 
enterprise with which it is associated if the activities in 
question: 

a) jest co do swej istoty taka sama jak dziatalnosd pro- 
wadzona przez ostatnie wymienione przedsiebior- 
stwo i 

a) are substantially the same as those carried on by 
the last-mentioned enterprise, and 

b)  dotyczy tego samego projektu lub przedsiewziecia, b) are concerned with the same project or operation, 

z zastrzeieniem i w granicach, w jakich taka dziatal- 
nosd jest prowadzona w tym samym czasie. W rozu- 
mieniu tego ustepu uwaia sie, i e  przedsiebiorstwa sq 
powiqzane, jeieli te same osoby uczestniczq bezpo- 
srednio lub posrednio w zarzqdzaniu, kontroli lub ka- 
pitale tych przedsigbiorstw. 

except to the extent that those activities are carried 
on at the same time. For the purposes of this 
paragraph enterprises shall be regarded as 
associated when the same persons participate 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of the enterprises. 

5. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu okreslenie ,,zaktadM nie obejmuje: 

5. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the term "permanent establishment" shall 
be deemed not to include: 

a) uiytkowania placowek, ktore stuiq wytqcznie do 
skladowania, wystawiania lub wydawania dobr 
lub towarow naleiqcych do przedsiebiorstwa, 

a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, display or delivery of goods or 
merchandise belonging to the enterprise; 

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu sklado- 
wania, wystawiania lub wydawania, 

b l the  maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of storage, display or delivery; 
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c) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu przero- 
bu przez inne przedsiebiorstwo, 

d) utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu za- 
kupu dobr Iub towarow albo w celu zbierania infor- 
macji dla przedsiebiorstwa, 

e) utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa jakiejkolwiek 
innej dziatalnosci o charakterze przygotowawczym 
lub pomocniczym, 

f)  utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu 
prowadzenia ktoregokolwiek rodzaju dziatalnosci, 
o jakich mowa w punktach a) do e), pod warun- 
kiem jednak, i e  catkowita dziatalnosc tej placowki, 
wynikajqca z takiego potqczenia rodzajow dziatal- 
nosci, ma charakter przygotowawczy lub pomoc- 
niczy. 

6. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, je- 
ie l i  osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawiciela 
w rozumieniu ustepu 7, dziata w imieniu przedsiebior- 
stwa oraz posiada i zwyczajowo wykonuje petnomoc- 
nictwo do zawierania umow w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie w imieniu przedsiebiorstwa, to uwaia sie, i e  
przedsiebiorstwo to posiada w tym Panstwie zaktad, 
w zakresie kaidego rodzaju dziatalnosci, jakq osoba ta 
podejmuje dla przedsiebiorstwa, chyba i e  czynnosci 
wykonywane przez te osobe ograniczajq sie do rodza- 
jow dziatalnosci, wymienionych w ustepie 5, ktore 
gdyby byty wykonywane za posrednictwem statej pla- 
cowki, nie powodowatyby uznania tej placowki za za- 
ktad na podstawie postanowien tego ustepu. 

7. Nie uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo posiada za- 
ktad w Umawiajqcym sie Panstwie tylko z tego powo- 
du, i e  wykonuje ono w tym Panstwie czynnosci przez 
maklera, generalnego komisanta albo przez jakiego- 
kolwiek innego niezaleinego przedstawiciela, pod wa- 
runkiem i e  te osoby dziatajq w ramach swojej zwyktej 
dziatalnosci. 

8. Fakt, i e  spotka majqca siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 
spotke, ktora ma siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie albo ktora prowadzi dziatalnosc w tym dru- 
gim Paristwie (przez posiadany tam zaktad albo w in- 
ny sposob), nie wystarcza, aby ktorqkolwiek z tych 
spotek uwaiac za zaktad drugiej spotki. 

Dochod z majqtku nieruchomego 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z majqtku nieruchornego (wtqczajqc dochod 
z gospodarstwa rolnego lub lesnego), potoionego 
w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie, rnoie by6 opo- 
datkowany w tym drugim Panstwie. 

c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of purchasing goods or 
merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of carrying on, for the enterprise, 
any other activity of a preparatory or auxiliary 
character; 

f)  the maintenance of a fixed place of business solely 
for any combination of activities mentioned in 
sub-paragraphs a) to e) provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or 
auxiliary character. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, where a person - other than an agent of an 
independent status to whom paragraph 7 applies - is 
acting on behalf of an enterprise and has, and 
habitually exercises, in a Contracting State an 
authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a 
permanent establishment in that State in respect of 
any activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person are 
limited to those mentioned in paragraph 5 which, if 
exercised through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent 
establishment under the provisions of that paragraph. 

7. An enterprise shall not be deemed to have a 
permanent establishment in a Contracting State 
merely because it carries on business in that State 
through a broker, general commission agent or any 
other agent of an independent status, provided that 
such persons are acting in the ordinary course of their 
business. 

8. The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a 
company which is a resident of the other Contracting 
State, or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other. 

Article 6 

Income from Immovable Property 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Okreslenie ,,majqtek nieruchomy" ma takie zna- 
czenie, jakie nadaje mu prawo tego Umawiajqcego sie 

2. The term "immovable property" shall have the 
meaning which it has under the law of the Contracting 
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Panstwa, na terytorium ktorego dany majqtek jest po- 
tozony. Okreslenie to obejmuje w kaidym przypadku 
mienie przynalezne do majqtku nieruchomego, i ywy  
i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i lesnych, 
prawa, do ktorych majq zastosowanie przepisy prawa 
powszechnego dotyczqce wtasnosci ziemi, prawa 
uiytkowania nieruchomosci, jak rowniez prawa do sta- 
tych i zmiennych swiadczen z tytutu eksploatacji lub 
prawa do eksploatacji ztoz mineralnych, zrodet i in- 
nych zasobow naturalnych; statki morskie, statki ie -  
glugi srodlqdowej, statki powietrzne i pojazdy trans- 
portu drogowego nie stanowiq majqtku nieruchome- 
90. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do dochodu 
osiqgnietego z bezposredniego uiytkowania, dzieria- 
wy  lub innego rodzaju uiytkowania majqtku nierucho- 
mego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sie rowniei 
do dochodu z majqtku nieruchomego przedsiebior- 
stwa. 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba ze przedsiebiorstwo prowadzi w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie dziatalnosd gospodarczq po- 
przez potozony tam zaktad. Jeieli przedsiebiorstwo 
wykonuje dziatalnosd w ten sposob, to zyski przedsiq- 
biorstwa mogq byd opodatkowane w drugim Pan- 
stwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej moina 
przypisac je temu zaktadowi. 

2. Jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa wykonuje dziatalnosd w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie poprzez potozony tam zaktad, to, z za- 
strzezeniem postanowien ustepu 3, w kaidym Uma- 
wiajqcym siq Panstwie naleiy przypisad takiemu zakta- 
dowi takie zyski, ktore mogtby on osiqgnqd, gdyby wy- 
konywat takq samq lub podobnq dziatalnosd w takich 
samych lub podobnych warunkach jako samodzielne 
przedsiebiorstwo i byt catkowicie niezaleiny w stosun- 
kach z przedsiebiorstwem, ktorego jest zakiadem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza sig od- 
liczanie naktadow ponoszonych na rzecz tego zaktadu, 
wtqcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy powstaty 
w tym Panstwie, w ktorym potoiony jest zaktad, czy 
gdzie indziej. 

4. Jeieli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziat catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegolne 
czesci, to  postanowienia ustepu 2 nie wykluczajq usta- 
lenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do opo- 
datkowania wedtug zwykle stosowanego podziatu; 
sposob stosowanego podziatu zysku musi jednak byd 
taki, zeby wynik byt zgodny z zasadami zawartymi 
w tym artykule. 

State in which the property in question is situated. The 
term shall in any case include property accessory to 
immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions 
of general law respecting landed property apply, 
usufruct of immovable property and rights to variable 
or fixed payments as consideration for the working of, 
or the right to work, mineral deposits, sources and 
other natural resources; ships, boats, aircraft and road 
transport vehicles shall not be regarded as immovable 
property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise. 

Article 7 

Business Profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting 
State shall be taxable only in that State unless the 
enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated 
therein. If the enterprise carries on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there shall 
in each Contracting State be attributed to that 
permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is 
a permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a 
permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to 
its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude 
that Contracting State from determining the profits to 
be taxed by such an apportionment as may be 
customary; the method of apportionment adopted 
shall, however, be such that the result shall be in 
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accordance with the principles contained in this 
Article. 

5. Nie moina przypisac zaktadowi zysku tylko z ty- 
tutu samego zakupu dobr lub towarow przez ten zaktad 
dla przedsiebiorstwa. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustepow ustalanie 
zyskow zaktadu powinno byc dokonywane kaidego ro- 
ku w taki sam sposob, chyba i e  istniejq uzasadnione 
powody, aby postqpic inaczej. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie dochody, ktore zo- 
staty odrebnie uregulowane w innych artykutach ni- 
niejszej konwencji, to  postanowienia tych innych arty- 
kutow nie bedq naruszane przez postanowienia tego 
artykutu. 

Artykui 8 

Zyski z transportu miedzynarodowego 

1. Zyski osiqgane z eksploatacji statkow morskich, 
statkow powietrznych i pojazdow transportu drogowe- 
go podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajq- 
cym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce fak- 
tycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Zyski osiqgane przez przedsiebiorstwo Umawia- 
jqcego sie Panstwa w zwiqzku z uiytkowaniem, utrzy- 
mywaniem lub najmem kontenerow (wtqczajqc przy- 
czepy, statki ieglugi srodlqdowej i zwiqzane z nimi 
urzqdzenia stuiqce do transportu kontenerow) uiywa- 
nych do transportu dobr i towarow w transporcie mie- 
dzynarodowym podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Panstwie. 

3. Postanowienia ustepu 1 i 2 stosuje sie rdwniei 
do zyskow pochodzqcych z uczestnictwa w umowie 
poolowej, we wspolnym przedsiebiorstwie lub mie- 
dzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 

4. W odniesieniu do zyskow uzyskiwanych przez 
dunsko-norwesko-szwedzkie konsorcjum transportu 
lotniczego Skandynawskie Linie Lotnicze (SAS) posta- 
nowienia ustepow 1-3 bedq stosowane tylko do tej 
czesci zyskow, ktora odpowiada udziaiom w tym kon- 
sorcjum posiadanym przez SAS Denmark NS, to jest 
przez udziatowca dunskiego w Skandynawskich Li- 
niach Lotniczych. 

Artykut 9 

Przedsiebiorstwa powiqzane 

1. Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa 
uczestniczy bezposrednio lub posrednio w zarzq- 
dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sie Panstwa albo 

b) te same osoby uczestniczq bezposrednio lub po- 
srednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale 

5. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, 
the profits to be attributed to the permanent 
establishment shall be determined by the same 
method year by year unless there is good and 
sufficient reason to  the contrary. 

7. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other articles of this 
Convention, then the provisions of those Articles shall 
not be affected by the provisions of this Article. 

Article 8 

Profits from International Traffic 

1. Profits derived from the operation of ships, 
aircraft or road transport vehicles shall be taxable only 
in the Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

2. Profits derived by an enterprise of Contracting 
State from the use, maintenance or rental of 
containers (including trailers, barges and related 
equipment for the transport of containers) used for the 
transport of goods or merchandise in international 
traffic shall be taxable only in that State. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also 
apply to profits from the participation in a pool, a joint 
business or an international operating agency. 

4. With respect to profits derived by the Danish, 
Norwegian and Swedish air transport consortium the 
Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of 
paragraphs 1-3 shall apply only to such proportion of 
the profits as corresponds to the participation held in 
that consortium by SAS Denmark NS,  the Danish 
partner of Scandinavian Airlines System. 

Article 9 

Associated Enterprises 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control 
or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an 
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przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa 
i przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa 

i jeieli w jednyrn i w drugim przypadku miedzy dwo- 
ma przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow 
handlowych i finansowych zostanq umowione lub 
narzucone warunki, ktore roiniq sie od warunkow, 
ktore ustaliiyby miedzy sobq niezaleine przedsiebior- 
stwa, wowczas zyski, ktore osiqgneioby jedno 
z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu 
tych warunkow ich nie osiqgneto, mogq byc uznane 
za zyski tego przedsiebiorstwa i odpowiednio opodat- 
kowane. 

2. Jeieli Umawiajqce sie Panstwo wtqcza do zy- 
skow wiasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkuje rowniez zyski przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa, z tytutu ktorych przedsie- 
biorstwo to zostaio opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie, a zyski w ten sposob potqczone sq zyskami, kto- 
re osiqgnetoby przedsiebiorstwo pierwszego Pahstwa, 
gdyby warunki ustalone miedzy oboma przedsiebior- 
stwami byty takie, jak miedzy przedsiebiorstwami nie- 
zaleinymi, wtedy to drugie Panstwo dokona odpo- 
wiedniej korekty kwoty podatku wymierzonego w tym 
Panstwie. Przy ustalaniu takiej korekty bedq odpo- 
wiednio uwzgledniane inne postanowienia niniejszej 
konwencji, a wiasciwe organy Umawiajqcych sie 
Panstw bedq w razie koniecznosci porozumiewac sie 
ze sobq bezposrednio. 

Artykut 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy, wypiacane przez spotke majqcq sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej 
rniejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jednakie dywidendy te mogq by6 opodatkowa- 
ne takie w Umawiajqcym sip Panstwie, w ktorym spot- 
ka wypiacajqca dywidendy ma swojq siedzibe, i zgod- 
nie z prawern tego Pahstwa, ale jeieli osoba uprawnio- 
na do dywidend ma miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, to podatek tak 
ustalony nie moie  przekroczyc: 

a) 0% kwoty dywidend brutto, jeieli osobq uprawnio- 
nq jest spoika (inna niz spoika osobowa), ktorej 
bezposredni udziat w kapitale spotki wyptacajqcej 
dywidendy wynosi co najmniej 25%, a udziat ten 
znajduje sie w posiadaniu tej osoby przez nieprze- 
rwany okres nie krotszy n i i  jeden rok i w tym okre- 
sie dywidendy zostaty zadeklarowane, 

b) 5% kwoty dywidend brutto, jesli osobq uprawnio- 
nq jest fundusz emerytalny lub inna podobna in- 
stytucja prowadzqca dziaialnosd w zakresie syste- 
mow emerytalnych, w ktorych mogq uczestniczyc 
osoby fizyczne w celu zapewnienia sobie swiad- 

enterprise of a Contracting State and an enterprise 
of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the enterprises, 
but, by reason of those conditions, have not so 
accrued, may be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits 
of an enterprise of that State - and taxes accordingly 
- profits on which an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to tax in that other 
State and the profits so included are profits which 
would have accrued to the enterprise of the first- 
-mentioned State if the conditions made between the 
two enterprises had been those which would have 
been made between independent enterprises, then 
that other State shall make an appropriate adjustment 
to the amount of the tax charged therein on those 
profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Convention 
and the competent authorities of the Contracting 
States shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident 
of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of that State, but if the beneficial owner of the 
dividends is a resident of the other Contracting State 
the tax so charged shall not exceed: 

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if 
the beneficial owner is a company (other than a 
partnership) which holds directly at least 25 per 
cent of the capital of the company paying the 
dividends where such holding is being possessed 
for an uninterrupted period of no less than one 
year and the dividends are declared within that 
period; 

b) 5 per cent of the gross amount of the dividends if 
the beneficial owner is a pension fund or other 
similar institution providing pension schemes in 
which individuals may participate in order to 
secure retirement benefits, when such pension 
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czen ernerytalnych, jeieli taki fundusz ernerytalny 
lub inna podobna instytucja jest utworzona, uzna- 
na dla celow podatkowych i kontrolowana zgodnie 
z ustawodawstwem drugiego Panstwa, 

C) 15% kwoty dywidend brutto we wszystkich pozo- 
statych przypadkach. 

Wtasciwe organy Urnawiajqcych sie Panstw roz- 
strzygnq, w drodze wzajemnego porozumienia, spo- 
sob stosowania tych ograniczen. 

Postanowienia tego ustepu nie dotyczq opodatko- 
wania spotki w odniesieniu do zyskow, z ktorych dywi- 
dendy sq wyptacane. 

3. Okreslenie ,,dywidendyM uiyte w tyrn artykule 
oznacza dochod z akcji, akcji gratisowych, praw do 
udziatu w zysku, akcji w gornictwie, akcji cztonkow-za- 
toiycieli lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytelnosci, 
do udziatu w zyskach, jak rowniei dochod z innych 
praw w spotce, ktory wedtug prawa podatkowego 
Panstwa, w ktoryrn spotka wyptacajqca dywidendy ma 
siedzibe, jest pod wzgledem podatkowym traktowany 
jak dochod z akcji. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania, jeieli osoba uprawniona do dywidend, rnajqca 
miejsce zarnieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sip Pan- 
stwie, w ktorym znajduje sie siedziba spotki wyptaca- 
jqcej dywidendy, dziatalnosc gospodarczq poprzez za- 
ktad w nirn potoiony i gdy udziat, z tytutu ktorego wy- 
ptaca sie dywidendy, faktycznie wiqie sie z dziatalno- 
sciq takiego zaktadu. W takirn przypadku stosuje sip 
postanowienia artykutu 7. 

5. Jeieli spotka, ktorej siedziba znajduje sie 
w Umawiajqcym sie Panstwie, osiqga zyski tub do- 
chody z drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, wow- 
czas to drugie Panstwo nie rnoze ani obciqiac podat- 
kiern dywidend wyptacanych przez te spolke, z wyjqt- 
kiern przypadku, gdy takie dywidendy sq wyptacane 
osobie majqcej miejsce zarnieszkania lub siedzibe 
w tyrn drugirn Panstwie, lub w przypadku, gdy udzial, 
z tytutu ktorego dywidendy sq wyptacane, faktycznie 
wiqie sie z dziatalnosciq zaktadu potoionego w dru- 
gim Panstwie, ani t e i  obciqiad niewydzielonych zy- 
skow spolki podatkiern od niewydzielonych zyskow, 
nawet kiedy wyptacone dywidendy lub niewydzielo- 
ne zyski catkowicie lub czesciowo pochodzq z zyskow 
albo dochodow osiqgnietych w tym drugirn Pan- 
stwie. 

6. Jeieli Urnawiajqce sie Panstwo pobrato podatek 
u irodta w wysokosci przekraczajqcej kwote podatku 
przewidzianego przez postanowienia niniejszej kon- 
wencji, wniosek o zwrot nadwyiki podatku powinien 
byc ztoiony do wtasciwych organow tego Panstwa 
w ciqgu trzech lat, liczqc od konca roku kalendarzowe- 
go, w ktoryrn podatek ten byt pobrany. Zwrot nadwyi- 
ki podatku nastqpi w ciqgu szesciu miesiecy, liczqc od 
dnia, w ktoryrn wniosek zostat przedstawiony wtasci- 
wym organorn. Okres szesciorniesieczny rnoie byc 
przediuiony, jeieli obydwa Umawiajqce sie Panstwa 

fund or other similar institution is established, 
recognized for tax purposes and controlled in 
accordance with the laws of that other State; 

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in 
all other cases. 

The competent authorities of the Contracting 
States shall by mutual agreement settle the mode of 
application of these limitations. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article 
means income from shares, "jouissance" shares or 
"jouissance" rights, mining shares, founders' shares 
or other rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate rights 
which is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the laws of the State of which 
the company making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent 
establishment. In such case the provisions of Article 7 
shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a 
Contracting State derives profits or income from the 
other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, 
except insofar as such dividends are paid to a resident 
of that other State or insofar as the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment situated in 
that other State, nor subject the company's 
undistributed profits, to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits 
or income arising in such other State. 

6. Where a Contracting State has levied the tax at 
source in excess of the amount of tax chargeable 
under the provisions of this Convention, application 
for the refund of the excess amount must be lodged 
with the competent authority of that State within a 
period of three years after the expiration of the 
calendar year in which the tax was levied. The refund 
shall be given within a six month period from the date 
on which the application was submitted to the 
competent authority. The six month period may be 
extended if both of the Contracting States agree that 
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zgadzajq sie, i i  wlasciwym organom pierwszego wy- 
mienionego Panstwa nie zostaia przedstawiona nie- 
zbedna dokumentacja. 

Artykul 11 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym sie 
Panstwie i sq wyplacane osobie majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq byc takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym po- 
wstajq, i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, 
ale jeieli osoba uprawniona do odsetek ma miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, to podatek w ten sposob ustalony nie moie 
przekroczyc 5% kwoty brutto tych odsetek. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 2, wszel- 
kie odsetki, o ktorych mowa w ustepie 1, podlegajq 
opodatkowaniu tylko w Umawiajqcym sie Panstwie, 
w ktorym odbiorca ma miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe, jeieli odbiorca jest osobq uprawnionq do tych 
odsetek, a odsetki sq wyplacane: 

a) w zwiqzku z poiyczkq dowolnego rodzaju przyzna- 
nq, zabezpieczonq lub gwarantowanq przez insty- 
tucje finansowq, ktorej wlascicielem jest Umawia- 
jqce sie Panstwo lub ktora jest przez nie kontrolo- 
wana, 

b) w zwiqzku ze sprzedaiq na kredyt urzqdzenia prze- 
myslowego, handlowego lub naukowego, 

C) w zwiqzku z obligacjami, skryptami dluinymi i in- 
nymi podobnymi zobowiqzaniami rzqdu Umawia- 
jqcego sie Panstwa, jego jednostki terytorialnej Iub 
organu lokalnego, 

d) na rzecz drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, je- 
go jednostki terytorialnej lub organu lokalnego. 

4. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,odsetkin ozna- 
cza dochod z wszelkiego rodzaju wierzytelnosci, za- 
rowno zabezpieczonych, jak i niezabezpieczonych hi- 
potekq lub prawem do uczestniczenia w zyskach dlui-  
nika, a w szczegolnosci dochody z poiyczek rzqdowych 
oraz dochody z obligacji lub skryptow dluinych, wiqcz- 
nie z premiami i nagrodami zwiqzanymi z takimi po- 
iyczkami, obligacjami lub skryptami diuinymi. 

5. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania, jeieli osoba uprawniona do tych odsetek majq- 
ca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie prowadzi w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym powstajq odsetki, dziaialnosc go- 
spodarczq poprzez zaklad tam poloiony i jeieli wierzy- 
telnosc, z tytuiu ktorej placone sq odsetki, jest faktycz- 
nie zwiqzana z takim zakladem. W takim przypadku 
stosuje sie postanowienia artykulu 7. 

6. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, jeieli ptatnikiem jest to Panstwo, jego 

the necessary documentation has not been presented 
to the competent authority of the first-mentioned 
State. 

Article 11 

lnterest 

1. lnterest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises and according to 
the laws of that State, but if the beneficial owner of the 
interest is a resident of the other Contracting State, the 
tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross 
amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
any such interest referred to in paragraph 1 shall be 
taxable only in the Contracting State of which the 
recipient is a resident, if such recipient is the beneficial 
owner of the interest and if such interest is paid: 

a) on a loan whatever kind granted, insured or 
guaranteed by a financial institution owned or 
controlled by a Contracting State; 

b) in connection with the sale on credit of any 
industrial, commercial or scientific equipment; 

C) in respect of a bond, debenture or other similar 
obligation of the government of a Contracting 
State, or of a political subdivision or local authority 
thereof; 

d) to the other Contracting State, or to a political 
subdivision or local authority thereof. 

4. The term "interest" as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a 
right to participate in the debtor's profits, and in 
particular, income from government securities and 
income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, 
bonds or debentures. 

5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the interest, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the interest 
arises, through a permanent establishment situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the 
interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment. In such case the provisions 
of Article 7 shall apply. 

6. lnterest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
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jednostka terytorialna, organ lokalny lub osoba majq- 
ca w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. 
Jeieli jednak osoba wypiacajqca odsetki, bez wzgledu 
na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, posiada w Umawiajq- 
cym sie Panstwie zaktad, w zwiqzku z dziaialnosciq kto- 
rego powstato zobowiqzanie, z tytuiu ktorego sq wy- 
ptacane odsetki, i zaptata tych odsetek jest pokrywana 
przez ten zaktad, to uwaia sic, i e  odsetki takie powsta- 
jq w Panstwie, w ktoryrn zaktad jest poioiony. 

7. Jeieli w wyniku szczegolnych powiqzan rnigdzy 
ptatnikiem a osobq uprawnionq do odsetek lub miedzy 
nimi a osobq trzeciq kwota odsetek zwiqzanych z zadtu- 
ieniern, z tytuiu ktorego sq wypiacane, przekracza kwo- 
te, ktora bytaby uzgodniona pomiedzy piatnikiem a oso- 
bq uprawnionq do odsetek bez tych powiqzan, wowczas 
postanowienia tego artykuiu majq zastosowanie tylko 
do ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku 
nadwyika ponad wymienionq poprzedniq czesc podle- 
ga opodatkowaniu w kaidyrn Urnawiajqcym sic Pan- 
stwie zgodnie z jego prawem i z uwzglednieniem odpo- 
wiednich postanowien niniejszej konwencji. 

Artykui 12 

Naleinosci licencyjne 

1. Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cyrn sie Panstwie i wypiacane osobie uprawnionej ma- 
jqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, mogq byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

2. Jednakie naleinosci, o ktorych rnowa w uste- 
pie 1, mogq byd rowniei opodatkowane w Umawiajq- 
cym sie Panstwie, w ktorym powstajq, i zgodnie z pra- 
wem tego Panstwa, ale jeieli odbiorca jest wiascicie- 
lern naleinosci licencyjnych, to podatek w ten sposob 
ustalony nie moie  przekroczyc 5% kwoty naleinosci li- 
cencyjnych brutto. 

3. Okreslenie ,,naleinosci licencyjne" uiyte w tyrn 
artykule oznacza wszelkiego rodzaju naleinosci ptaco- 
ne za uiytkowanie lub prawo do uiytkowania wszel- 
kich praw autorskich do dzieia literackiego, artystycz- 
nego lub naukowego, wtqcznie z filrnami dla kin, 
wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzoru lub 
modelu, planu, tajemnicy technologii lub procesu pro- 
dukcyjnego, jak rowniei za uiytkowanie lub prawo do 
uiytkowania jakiegokolwiek urzqdzenia przemysiowe- 
go, handlowego lu b naukowego lub za korzystanie 
z doswiadczenia w dziedzinie przemystowej, handlo- 
wej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania, jeieli osoba uprawniona do naleinosci licencyj- 
nych, majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, prowadzi w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, z ktorego pochodzq nalei- 
nosci licencyjne, dziaialnosd gospodarczq poprzez za- 
kiad w nim poioiony, a prawa lub majqtek, z tytuiu kto- 
rych wypiacane sq naleinosci licencyjne, faktycznie 
wiqiq sie z dziatalnosciq tego zaktadu. W takirn przy- 
padku stosuje sie postanowienia artykuiu 7. 

subdivision, a local authority or a resident of that 
State. Where, however, the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, 
has a Contracting State a permanent establishment in 
connection with which the indebtedness on which the 
interest is paid was incurred, and such interest is 
borne by such permanent establishment, then such 
interest shall be deemed to arise in the State in which 
the permanent establishment is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the interest, having regard to the debt-claim 
for which it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last- 
-mentioned amount. In such case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to the 
laws of each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and 
beneficially owned by a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 
of this Article may also be taxed in the Contracting 
State in which they arise and according to the laws of 
that State, but if the recipient is the beneficial owner of 
the royalties the tax so charged shall not exceed 5 per 
cent of the gross amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Article 
means payments of any kind received as a 
consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work 
including cinematograph films, any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or 
process, or for the use of, or the right to use any 
industrial, commercial or scientific equipment, or for 
information concerning industrial, commercial or 
scientific experience. 

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the royalties, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment situated 
therein, and the right or property in respect of which 
the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment. In such case the 
provisions of Article 7 shall apply. 
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5. Uwaia sie, i e  naleinosci licencyjne powstajq 
w Umawiajqcym sie Panstwie, gdy dtuinikiern jest to 
Panstwo, jednostka terytorialna, organ lokalny lub 
osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tyrn Panstwie. Jeieli jednak osoba wypiacajqca na- 
leinosci licencyjne, bez wzgledu na to, czy ma ona 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, posiada w Umawiajqcym sie Panstwie za- 
ktad, w zwiqzku z ktoryrn powstai obowiqzek zaptaty 
tych naleinosci i naleinosci te sq ponoszone przez ten 
zaktad, wowczas uwaia sie, i e  naleinosci licencyjne 
powstajq w Panstwie, w ktorym znajduje sie zakiad. 

6. Jeieli w wyniku szczegolnych powiqzan miedzy 
ptatnikiern a osobq uprawnionq do naleinosci licencyj- 
nych lub miedzy nirni a osobq trzeciq kwota naleinosci 
licencyjnych ptacona za ulytkowanie, prawo lub infor- 
macje przekracza kwotq, ktorq ptatnik i osoba upraw- 
niona do naleinosci licencyjnych uzgodniliby bez tych 
powiqzan, wowczas postanowienia tego artykulu sto- 
suje sie tylko do tej ostatniej wymienionej kwoty. w ta- 
kirn przypadku nadwyika ponad wymienionq poprzed- 
nio kwote podlega opodatkowaniu w kaidym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie zgodnie z jego prawem 
i z uwzglednieniem innych postanowien niniejszej 
konwencji. 

Artykui 13 

Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku 

1. Zyski, osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania tub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, 
z przeniesienia wiasnosci rnajqtku nieruchomego, 
o ktoryrn mowa w artykule 6, i potoionego w drugirn 
Umawiajqcym sip Panstwie, mogq by6 opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia wlasnosci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czesc majqtku zakiadu, ktory 
przedsiebiorstwo jednego Umawiajacego sie Panstwa 
posiada w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie, iqcznie 
z zyskarni, ktore pochodzq z przeniesienia wlasnosci 
takiego zakladu (odrebnie albo z calyrn przedsiebior- 
stwem), mogq byc opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

3. Zyski z przeniesienia wlasnosci statkow rnor- 
skich lub statkow powietrznych eksploatowanych 
w transporcie miedzynarodowym oraz z przeniesienia 
wiasnosci majqtku ruchomego zwiqzanego z eksplo- 
atacjq takich statkow rnorskich tub statkow powietrz- 
nych podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Urnawia- 
jqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce fak- 
tycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

4. Zyski osiqgane przez przedsiebiorstwo jednego 
Urnawiajqcego sie Panstwa z przeniesienia wiasnosci 
kontenerow (wlqczajqc przyczepy, statki ieglugi Srod- 
lqdowej i zwiqzane z nirni urzqdzenia sluiqce do trans- 
portu kontenerow) stosowanych do transportu dobr 
i towarow w transporcie miedzynarodowym podlega- 
jq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

5. Zyski osiqgane z przeniesienia wlasnosci akcji, 
udziatow lub praw w spotce, w jakiejkolwiek innej oso- 

5. Royalties shall be deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State itself, a 
political subdivision, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment in connection with which the liability to 
pay the royalties was incurred, and such royalties are 
borne by such permanent establishment, then such 
royalties shall be deemed to arise in the State in which 
the permanent establishment is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the royalties, having regard to the use, right 
or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the 
payer and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply 
only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Convention. 

Article 13 

Capital Gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting 
State from the alienation of immovable property 
referred to in Article 6 and situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State, including 
such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise), 
may be taxed in that other State. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic or movable property 
pertaining to the operation of such ships, aircraft shall 
be taxable only in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise is 
situated. 

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting 
State from the alienation of containers (including 
trailers, barges and related equipment for the 
transport of containers) used for the transport of 
goods and merchandise in international traffic shall be 
taxable only in that State. 

5. Gains from the alienation of shares, rights or an 
interest in a company, in any other legal person or in 
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bie prawnej lub w spotce osobowej, ktorej majqtek 
sklada sie gtownie z majqtku nieruchomego potozone- 
go w Umawiajqcym sie Panstwie lub z praw wchodzq- 
cych w skiad tego majqtku nieruchomego, lub z akcji 
spotki, ktorej majqtek sktada sie gtownie z takiego ma- 
jqtku nieruchomego lub praw wchodzqcych w sktad ta- 
kiego majqtku nieruchomego poloionego w Umawia- 
jqcym sie Panstwie, mogq byc opodatkowane w Pan- 
stwie, w ktorym majqtek nieruchomy jest potoiony, 
zgodnie z prawem tego Panstwa. Takie zyski podlega- 
jq takim samym zasadom opodatkowania jak zyski 
z przeniesienia wtasnosci majqtku nieruchomego. 

6. Zyski z przeniesienia wtasnosci jakiegokolwiek 
majqtku niewymienionego w ustepach 1, 2, 3, 4 i 5 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sie Panstwie, w ktorym przenoszqcy wtasnosc ma 
miejsce zamieszkania lub siedzibe. 

7. W odniesieniu do zyskow uzyskiwanych przez 
dunsko-norwesko-szwedzkie konsorcjum transportu 
lotniczego Skandynawskie Linie Lotnicze (SAS) po- 
stanowienia ustepu 3 bedq stosowane tylko do tej cze- 
sci zyskow, ktora odpowiada udziatom w tym konsor- 
cjum posiadanym przez SAS Denmark NS,  udziatow- 
ca dunskiego w Skandynawskich Liniach Lotni- 
czych. 

8. Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcym sie Palistwie uzyskuje miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, a pierwsze wymienione Umawiajq- 
ce sic Panstwo opodatkowuje zyski z majqtku tej oso- 
by w chwili zmiany przez niq miejsca zamieszkania lub 
siedziby, wtedy - w przypadku poiniejszego przenie- 
sienia wtasnosci takiego majqtku - zyski z tego majqt- 
ku osiqgniete do chwili zmiany miejsca zamieszkania 
lub siedziby tej osoby nie podlegajq opodatkowaniu 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. 

Artykut I4 

Praca najemna 

1. Z uwzglednieniem postanowien artykuiow 15, 
17 i 18 pensje, place i inne podobne wynagrodzenia, 
ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawia- 
jqcym sie Panstwie otrzymuje za prace najemnq, pod- 
legajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba i e  
praca wykonywana jest w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie. Jeieli praca jest tak wykonywana, to otrzy- 
mywane za niq wynagrodzenie moie by6 opodatkowa- 
ne w tym drugim Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1, wyna- 
grodzenie, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje za prace na- 
jemnq wykonywanq w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, podlega opodatkowaniu tylko w tym pierwszym 
Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres 
lub okresy nieprzekraczajqce iqcznie 183 dni 
w okresie dwunastu miesiecy, rozpoczynajqcym 
sie tub konczqcym w danym roku podatkowym, i 

a partnership, the assets of which consist principally 
of, or of rights in, immovable property situated in a 
State or of shares in a company the assets of which 
consist principally of, or of rights in, such immovable 
property situated in a State may be taxed in the State 
in which the immovable property is situated where, 
under the laws of that State, such gains are subject to 
the same taxation rules as gains from the alienation of 
immovable property. 

6. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1,2,3,4 and 5 shall 
be taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident. 

7. With respect to gains derived by the Danish, 
Norwegian and Swedish air transport consortium the 
Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of 
paragraph 3 shall apply only to such proportion of the 
gains as corresponds to the participation held in that 
consortium by SAS Denmark NS,  the Danish partner 
of Scandinavian Airlines System. 

8. Where a person who is a resident of a 
Contracting State becomes a resident of the other 
Contracting State, and the first-mentioned Contracting 
State taxes deemed capital gains on property of that 
person at the time of change of residence, then - in 
the case of subsequent alienation of such property - 
capital gains on such property as derived up to the 
time of change of residence shall not be taxed in the 
other Contracting State. 

Article 14 

Income From Employment 

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 
and 18, salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised 
in the other Contracting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived therefrom 
may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in any twelve month period commencing 
or ending in the fiscal year concerned, and 
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b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawcg 
lub w imieniu pracodawcy, ktory ma miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w pierwszym wymienio- 
nym Panstwie, i 

C) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaklad, 
ktory pracodawca posiada w drugim Panstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykulu, wynagrodzenie otrzymywane za pracg na- 
jemnq, wykonywanq na pokladzie statku rnorskiego 
eksploatowanego w transporcie migdzynarodowym, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sig Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktyczne- 
go zarzqdu przedsiebiorstwa. 

4. Bez wzglgdu na poprzednie postanowienia tego 
artykulu, wynagrodzenie otrzyrnywane za pracg na- 
jernnq, wykonywanq na pokladzie statku powietrzne- 
go eksploatowanego w transporcie miedzynarodo- 
wyrn, rnoie bye opodatkowane w tyrn Urnawiajqcyrn 
sie Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktyczne- 
go zarzqdu przedsiebiorstwa. 

Artykul 15 

Wynagrodzenia dyrektorow 

Wynagrodzenia dyrektorow i inne podobne nalei- 
nosci, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Urnawiajqcyrn sig Panstwie otrzyrnuje z tytulu czlon- 
kostwa w radzie dyrektorow spotki rnajqcej siedzibg 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, mogq byc opo- 
datkowane w tym drugim Panstwie. 

Artykul 16 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzglgdu na postanowienia artykutow 7 i 14, 
dochod uzyskany przez osobe majqcq rniejsce za- 
rnieszkania w Urnawiajqcyrn sig Panstwie z tytulu dzia- 
talnosci artystycznej, na przyklad artysty scenicznego, 
filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak t e i  rnu- 
zyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej w tyrn 
charakterze dziatalnosci w drugim Urnawiajqcyrn sig 
Paristwie, moie  by6 opodatkowany w tym drugirn 
Panstwie. 

2. Jeieli dochod, majqcy zwiqzek z osobiscie wyko- 
nywanq dzialalnosciq artysty lub sportowca, nie przy- 
pada na rzecz tego artysty lub sportowca, lecz innej 
osobie, to dochod taki, bez wzgledu na postanowienia 
artykulow 7 i 14, moie by6 opodatkowany w tyrn Uma- 
wiajqcym sig Panstwie, w ktorym dziatalnosd tego ar- 
tysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania do dochodu uzyskiwanego z dziatalnosci pro- 
wadzonej w Umawiajqcym sig Panstwie przez artyste 
lub sportowca, jeieli wizyta w tyrn Panstwie jest catko- 
wicie lub w przewaiajqcej czgsci finansowana zfundu- 
szy publicznych jednego lub obu Umawiajqcych sie 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is a resident of the first-mentioned 
State, and 

C) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment which the employer has in the other 
State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard a ship operated in 
international traffic shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard an aircraft operated in 
international traffic may be taxed in the Contracting 
State in which the place of effective management of 
the enterprise is situated. 

Article 15 

Directors' Fees 

Directors' fees and other similar payments derived 
by a resident of a Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors of a company 
which is a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

Article 16 

Artists and Sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 
and 14, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion 
picture, radio or television artist, or a musician, or as a 
sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed 
in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
sportsman himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of Articles 7 
and 14, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or sportsman are 
exercised. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply to income derived from activities performed in a 
Contracting State by artists or sportsmen if the visit to  
that State is wholly or mainly supported by public 
funds of one or both of the Contracting States or 
political subdivisions or local authorities thereof. In 
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Panstw, ich jednostek terytorialnych lub organow lo- 
kalnych. Dochod podlega wowczas opodatkowaniu 
tylko w tym Umawiajqcym sic Panstwie, w ktorym ar- 
tysta lub sportowiec ma miejsce zamieszkania. 

Artykut I7 

Emerytury, swiadczenia z ubezpieczenia 
spotecznego oraz podobne swiadczenia 

1. swiadczenia pienicine otrzymywane przez oso- 
be fizycznq majqcq miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym sic Panstwie w ramach systemu ubezpieczen spo- 
tecznych drugiego Umawiajqcego sic Panstwa albo 
w ramach jakiegokolwiek innego systemu, z wyjqt- 
kiem funduszy utworzonych przez to drugie Panstwo, 
jego jednostkc terytorialnq lub organ lokalny, mogq 
by6 opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 1 tego arty- 
kutu oraz ustepu 2 artykutu 18, emerytury oraz inne po- 
dobne wynagrodzenia powstajqce w pierwszym Uma- 
wiajqcym sic Panstwie, a wyptacane osobie posiadajq- 
cej miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sic 
Panstwie, w zwiqzku lub niezaleinie od poprzedniego 
zatrudnienia, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
drugim Umawiajqcym sic Panstwie, chyba ie: 

(i) sktadki wptacane przez osobe uprawnionq na 
rzecz funduszu emerytalnego byty odliczane 
od dochodu podlegajqcego opodatkowaniu tej 
osoby w pierwszym Umawiajqcym sic Pan- 
stwie, zgodnie z prawem tego Panstwa, lub 

(ii) sktadki wptacane przez pracodawce nie stano- 
wily dla osoby uprawnionej dochodu podlega- 
jqcego opodatkowaniu w pierwszym Umawia- 
jqcym sic Panstwie, zgodnie z prawem tego 
Panstwa. 

W takim przypadku emerytury mogq byd opodat- 
kowane w pierwszym Umawiajqcym sic Panstwie. 

3. Uwaia sic, i e  emerytury i renty powstajq 
w Umawiajqcym sic Panstwie, jeieli sq wyptacane 
przez fundusz emerytalno-rentowy lub innq podobnq 
instytucje prowadzqcq dziatalnosd w zakresie syste- 
mow emerytalno-rentowych, w ktorych mogq uczest- 
niczyc osoby fizyczne w celu zapewnienia sobie swiad- 
czen emerytalno-rentowych, pod warunkiem i e  taki 
fundusz emerytalno-rentowy lub inna podobna insty- 
tucja jest utworzony, uznany dla celow podatkowych 
i nadzorowany zgodnie z prawem tego Panstwa. 

4. W rozumieniu tego artykutu system emerytalno- 
-rentowy, o ktorym mowa w ustepie 3, obejmuje: 

a) w przypadku Polski - emerytury i renty przyznane 
zgodnie z przepisami ustawy z dnia 17 grudnia 
1998 r. o emeryturach i rentach z Funduszu Ubez- 
pieczen Spotecznych (Dz. U. Nr 162, poz. 1118); 

b) w przypadku Danii - systemy emerytalne, ktorych 
dotyczq przepisy dziatu I Ustawy o opodatkowaniu 
systemow emerytalnych (pensionsbeskatningslo- 
ven). 

such case, the income is taxable only in the 
Contracting State in which the artist or the sportsman 
is a resident. 

Article 17 

Pensions, Social Security Payments and Similar 
Payments 

1. Payments received by an individual, being a 
resident of a Contracting State, under the social 
security legislation of the other Contracting State, or 
under any other scheme out of funds created by that 
other State or a political subdivision or a local 
authority thereof, may be taxed in that other State. 

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this 
Article and paragraph 2 of Article 18, pensions and 
other similar remuneration arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other Contracting 
State, whether in consideration of past employment or 
not, shall be taxable only in the other Contracting 
State, unless: 

(i) contributions paid by the beneficiary to the 
pension scheme were deducted from the 
beneficiary's taxable income in the first- 
-mentioned Contracting State under the law of 
that State; or 

(ii) contributions paid by an employer were not 
taxable income for the beneficiary in the first- 
-mentioned Contracting State under the law of 
that State. 

In such case, the pensions may be taxed in the first- 
-mentioned Contracting State. 

3. Pensions shall be deemed to arise in a 
Contracting State if paid by a pension fund or other 
similar institution providing pension schemes in 
which individuals may participate in order to secure 
retirement benefits, when such pension fund or other 
similar institution is established, recognized for tax 
purposes and controlled in accordance with the laws 
of that State. 

4. For the purposes of this Article, the pension 
schemes referred to in paragraph 3 shall include: 

a) in the case of Poland: pensions granted in 
accordance with the Act of 17.12.1998 (Journal of 
Law No. 162, pos. 1 1  18) on Pensions and Disability 
Pensions from Social Security Fund. 

b) in the case of Denmark: pension schemes falling 
under Section I of the Act on Taxation of Pension 
Schemes (pensionsbeskatningsloven). 
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Artykui 18 Article 18 

Pracownicy panstwowi 

1. a) Pensje, place i inne podobne wynagrodzenia, 
inne niz emerytura, wypiacane przez Umawiajqce sie 
Panstwo, jego jednostke terytorialnq Iub organ lokalny 
osobie fizycznej z tytuiu usiug swiadczonych na rzecz 
tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej lub organu 
lokalnego, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

b) Jednakie pensje, piace i inne tego rodzaju wy- 
nagrodzenia podlegajq opodatkowaniu tylko w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, jezeli ustugi sq 
swiadczone w tym Panstwie, a osoba swiadczqca te 
usiugi ma miejsce zamieszkania w tym drugim Pan- 
stwie, i ktora: 

(i) jest obywatelem tego Panstwa lub 

(ii) nie stata sie osobq majqcq miejsce zamieszka- 
nia w tym Panstwie wytqcznie w celu swiad- 
czenia tych usiug. 

2. a) Jakakolwiek emerytura wypiacana przez lub 
pochodzqca z funduszy utworzonych przez Umawiajq- 
ce sie Panstwo, jego jednostke terytorialnq lub organ 
lokalny osobie fizycznej z tytuiu Bwiadczenia ustug na 
rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej lub or- 
ganu lokalnego podlega opodatkowaniu tylko w tym 
Panstwie. 

b) Jednakie taka emerytura podlega opodatkowa- 
niu tylko w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, jesli 
osoba jest obywatelem tego Panstwa i posiada w nim 
miejsce zamieszkania. 

3. Postanowienia artykutow 14, 15, 16 i 17 stosuje 
sie do pensji, piac i innych podobnych wynagrodzen 
oraz emerytur z tytutu swiadczenia ustug pozostajq- 
cych w zwiqzku z dziaialnosciq gospodarczq prowa- 
dzong przez Umawiajqce sie Panstwo, jego jednostke 
terytorialnq lub organ lokalny. 

Artykut 19 

Studenci 

Naleinosci otrzymywane na utrzymanie, ksztatce- 
nie lub odbywanie praktyki przez studenta lub prakty- 
kanta, ktory przebywa w pierwszym Umawiajqcym sie 
Panstwie wytqcznie w celu ksztatcenia sie, odbywania 
praktyki lub szkolenia, a ktory ma lub bezposrednio 
przed przybyciem do tego Panstwa miat miejsce za- 
mieszkania w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, nie 
podlegajq opodatkowaniu w pierwszym Panstwie, je- 
ie l i  naleinosci te pochodzq ze irodei spoza pierwsze- 
go Panstwa. 

Artykut 20 

lnne dochody 

1. Dochody osoby majqcej miejsca zamieszkania 
lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, bez wzgle- 

Government Service 

1. a) Salaries, wages and other similar re- 
muneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that State. 

b) However, such salaries, wages and other similar 
remuneration shall be taxable only in the other 
Contracting State if the services are rendered in that 
State and the individual is a resident of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purpose of rendering the services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created 
by, a Contracting State or a political subdivision or a 
local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that State or subdivision or 
authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in 
the other Contracting State if the individual is a 
resident of, and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall 
apply to salaries, wages and other similar 
remuneration, and to pensions, in respect of services 
rendered in connection with a business carried on by 
a Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof. 

Article 19 

Students 

Payments which a student or business apprentice 
who is or was immediately before visiting a 
Contracting State a resident of the other Contracting 
State and who is present in the first-mentioned State 
solely for the purpose of his education or training 
receives for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in that State, 
provided that such payments arise from sources 
outside that State. 

Article 20 

Other Income 

1. Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing 
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du na to, gdzie sq osiqgane, a nieobjete postanowie- 
niami poprzednich artykutow niniejszej konwencji, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

2. Postanowien ustepu 1 nie stosuje sie do docho- 
dow niebedqcych dochodami z majqtku nieruchome- 
go, okreslonego w ustepie 2 artykutu 6, jeieli osoba 
osiqgajqca takie dochody, posiadajqca miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w jednym Umawiajqcym sie 
Panstwie, prowadzi w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie dziatalnosc gospodarczq poprzez zaktad w nim 
potoiony i gdy prawo lub majqtek, z tytutu ktorych 
osiqga dochod, sq faktycznie zwiqzane z dziatalnosciq 
takiego zaktadu. W takim przypadku stosuje sie posta- 
nowienia artykutu 7. 

Artykut 21 

Majqtek 

1. Majqtek nieruchomy, okreslony w artykule 6, be- 
dqcy wtasnosciq osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, a potoiony 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, moie by6 opo- 
datkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czesc majqtku za- 
ktadu, ktory przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa posiada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
moie  by6 opodatkowany w tym drugirn Panstwie. 

3. Majqtek w postaci statkow morskich i statkow 
powietrznych eksploatowanych w transporcie miedzy- 
narodowym, jak rowniei mienie ruchome stuiqce do 
eksploatacji takich statkow morskich i statkow po- 
wietrznych, podlega opodatkowaniu tylko w tym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce 
faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

4. Wszelkie inne czesci majqtku osoby majqcej 
miejsce zamieszkania tub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

Artykut 22 

Unikanie podwojnego opodatkowania 

Podwojne opodatkowanie bedzie eliminowane 
w nastepujqcy sposob: 

a) z zastrzeieniem postanowien punktu c), jeieli oso- 
ba majqca miejsce zamieszkania lu b siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga dochod lub 
posiada majqtek, ktory zgodnie z postanowieniami 
niniejszej konwencji moie byc opodatkowany 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, wowczas 
pierwsze Panstwo zezwoli na: 

(i) odliczenie od podatku dochodowego danej 
osoby kwoty rownej podatkowi dochodowe- 
mu zaptaconemu w tym drugim Paristwie; 

(ii) odliczenie od podatku od majqtku danej osoby 
kwoty rownej podatkowi od majqtku zaptaco- 
nemu w tym drugim Palistwie. 

Articles of this Convention shall be taxable only in that 
State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property 
as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient 
of such income, being a resident of a Conctracting 
State, carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated 
therein, and the right or property in respect of which 
the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment. In such case the provisions 
of Article 7 shall apply. 

Article 21 

Capital 

1. Capital represented by immovable property 
referred to in Article 6, owned by a resident of a 
Contracting State and situated in the other Contracting 
State, may be taxed in that other State. 

2. Capital represented by movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State, may be taxed 
in that other State. 

3. Capital represented by ships and aircraft 
operated in international traffic, and by movable 
property pertaining to the operation of such ships and 
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective management of the 
enterprise is situated. 

4. All other elements of capital of a resident of a 
Contracting State shall be taxable only in that State. 

Article 22 

Elimination of Double Taxation 

Double taxation shall be avoided as follows: 

a) subject to the provisions of sub-paragraph c), 
where a resident of one Contracting State derives 
income or owns capital which, in accordance with 
the provisions of this Convention, may be taxed in 
the other Contracting State, the first-mentioned 
State shall allow: 

(i) as a deduction from the tax on the income of 
that resident, an amount equal to the income 
tax paid in that other State; 

(ii) as a deduction from the tax on the capital of 
that resident, an amount equal to the capital 
tax paid in that other State; 
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b) jednakie takie odliczenie w iadnym razie nie moie 
przekroczyd tej czesci podatku dochodowego lub 
podatku od majqtku, obliczonego przed dokona- 
niem odliczenia, ktora przypada bqdi  na dochod, 
bqdi  na majqtek, jaki moie bye opodatkowany 
w tym drugim Panstwie; 

C) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga do- 
chod lub posiada majqtek, ktory zgodnie z posta- 
nowieniami niniejszej konwencji podlega opodat- 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, to pierwsze Urnawiajqce sie Panstwo moie 
wtqczyc ten dochod lub rnajqtek do podstawy 
opodatkowania, jednakie powinno zezwolic na od- 
liczenie od podatku od dochodu lub od podatku od 
majqtku tej czesci podatku od dochodu lub podat- 
ku od majqtku, ktora w zaleinosci od konkretnego 
wypadku przypada na dochod lub majqtek posia- 
dany w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. 

Artykut 23 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mo- 
gq byc poddani w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- 
kom, ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opodatko- 
wanie i zwiqzane z nim obowiqzki, ktorym sq lub mo- 
gq byc poddani w tych samych okolicznosciach oby- 
watele tego drugiego Panstwa, a w szczegolnosci 
w zwiqzku z ich miejscem zamieszkania lub siedziby. 
Niniejsze postanowienie stosuje sie rowniei, bez 
wzgledu na postanowienia artykutu 1, do osob, ktore 
nie majq miejsca zamieszkania lub siedziby w jednym 
lub obu Umawiajqcych sie Panstwach. 

2. Osoby nieposiadajqce obywatelstwa, majqce 
miejsce zamieszkania w jednym z Umawiajqcym sie 
Panstw, nie bedq poddane w iadnym z Umawiajqcych 
sie Panstw opodatkowaniu ani zwiqzanym z nim obo- 
wiqzkorn, ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opo- 
datkowanie i zwiqzane z nim obowiqzki, jakim sq lub 
mogq byc poddani obywatele danego Panstwa w ta- 
kich samych okolicznosciach, w szczegolnosci w od- 
niesieniu do miejsca zamieszkania, obywatele danego 
Panstwa. 

3. Opodatkowanie zaktadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, nie rnoie byc w tym drugirn 
Panstwie mniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsie- 
biorstw tego drugiego Panstwa prowadzqcych taka sa- 
mq dziatalnosc. Postanowienie to nie moie byc rozu- 
miane jako zobowiqzujqce Umawiajqce sie Panstwo 
do udzielenia osobom majqcym miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie jakichkolwiek 
osobistych zwolnien, ulg i obniiek podatkowych, 
z uwagi na stan cywilny i rodzinny, ktorych udziela ono 
osobom majqcym miejsce zamieszkania na jego tery- 
torium. 

4. Z wyjqtkiem stosowania postanowien artykutu 9 
ustep 1 i artykutu 11 ustep 7 lub artykutu 12 ustep 6 
odsetki, naleinosci licencyjne i inne koszty ponoszone 

b) such deduction in either case shall not, however, 
exceed that part of the income tax or capital tax, as 
computed before the deduction is given, which is 
attributable, as the case may be, to the income or 
the capital which may be taxed in that other State; 

C) where a resident of a Contracting State derives 
income or owns capital which, in accordance with 
the provisions of this Convention shall be taxable 
only in the other Contracting State, the first- 
-mentioned Contracting State may include this 
income or capital in the tax base, but shall allow as 
a deduction from the income tax or capital tax that 
part of the income tax or capital tax, which is 
attributable, as the case may be, to the income 
derived from or the capital owned in the other 
Contracting State. 

Article 23 

Non-Discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith, 
which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. 
This provision shall, notwithstanding the provisions of 
Article 1, also apply to persons who are not residents 
of one or both of the Contracting States. 

2. Stateless persons who are residents of a 
Contracting State shall not be subjected in either 
Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of the State 
concerned in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. 

3. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or family responsibilities which 
it grants to its own residents. 

4. Except where the provisions of paragraph 1 of 
Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of 
Article 12, apply, interest, royalities and other 
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przez przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa na 
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, przy okreslaniu 
zyskow tego przedsiebiorstwa podlegajqcych opodat- 
kowaniu, sq odliczane przy okreslaniu podlegajqcych 
opodatkowaniu zyskow tego przedsiebiorstwa na ta- 
kich samych warunkach, jakby byty one ptacone na 
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tym pierwszym Panstwie. Podobnie zobowiqzania 
przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, zaciq- 
gniete wobec osoby majqcej miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, sq od- 
liczane przy okreslaniu podlegajqcego opodatkowaniu 
majqtku tego przedsiebiorstwa na takich samych wa- 
runkach, jakby byly one zaciqgniete wobec osoby ma- 
jqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w pierwszym 
wymienionym Panstwie. 

disbursements paid by an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capital of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had 
been contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

5. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, 
ktorych majqtek naleiy w catosci lub czeSciowo albo 
ktory jest kontrolowany bezposrednio lub posrednio 
przez jednq lub wiecej osob majqcych miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, nie mogq byc poddane opodatkowaniu ani 
zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub bar- 
dziej uciqiliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim 
obowiqzki, ktorym sq lub mogq byc poddane podobne 
przedsiebiorstwa pierwszego Panstwa. 

6. Bez wzgledu na postanowienia artykulu 2, posta- 
nowienia niniejszego artykutu stosuje sie do wszyst- 
kich podatkow, bez wzgledu na ich rodzaj i nazwe. 

Artykut 24 

Procedura wzajernnego porozurniewania sie 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  dziatania jednego lub 
obu Umawiajqcych sie Panstw wprowadzity lub wpro- 
wadzq dla niej opodatkowanie niezgodne z postano- 
wieniarni niniejszej konwencji, wowczas rnoie ona nie- 
zaleinie od srodkow odwolawczych przewidzianych 
w prawie wewnetrznym tych Panstw przedstawic swo- 
jq sprawe wtasciwemu organowi tego Panstwa, w kto- 
rym ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe, lub je- 
ie l i  w danej sprawie rnajq zastosowanie postanowienia 
artykutu 23 ustep 1, wlasciwemu organowi tego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa, ktorego jest obywatelem. Spra- 
wa powinna by6 przedtoiona w ciqgu trzech lat, liczqc 
od dnia pierwszego urzedowego zawiadomienia 
o dzialaniu powodujqcym opodatkowanie niezgodne 
z postanowieniami niniejszej konwencji. 

2. Wtasciwy organ, jeieli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny i jezeli nie moie znaleid zadowalajqcego rozwiqza- 
nia, podejmie starania, aby przypadek ten uregulowac 
w porozurnieniu z wiasciwym organem drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa, tak aby zapobiec opodat- 
kowaniu niezgodnemu z niniejszq konwencjq. Osiq- 
gniete w ten sposob porozumienie zostanie wprowa- 
dzone w iycie bez wzgledu na terrniny przewidziane 
przez ustawodawstwo wewnetrzne Umawiajqcych sie 
Panstw. 

3. Wlasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq wspolnie czynic starania, aby w drodze wzajemne- 

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the 
first-mentioned State are or may be subjected. 

6. The provisions of this Article shall, 
notwithstanding the provisions of Article 2, apply to 
taxes of every kind and description. 

Article 24 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one 
or both of the Contracting States result or wil l result 
for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Convention, he may, irrespective of 
the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident or, if his 
case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of 
the Contracting State of which he is a national. The 
case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual 
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go porozumienia usuwad trudnosci lub wqtpliwosci, 
ktore mogq powstad przy interpretacji lub stosowaniu 
konwencji. Mogq one rowniez wspolnie uzgodnid, 
w jaki sposob mozna zapobiec podwojnemu opodat- 
kowaniu w przypadkach, ktore nie sq uregulowane 
w niniejszej konwencji. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych sic Panstw mo- 
gq komunikowad sic bezposrednio, jak rowniez po- 
przez wspolnq komisje sktadajqcq sic z nich samych 
lub ich przedstawicieli, w celu osiqgniecia porozumie- 
nia w sprawach objetych postanowieniami poprzed- 
nich ustepow. 

Artykut 25 

Wymiana informacji 

1. Wtasciwe organy Umawiajqcych sic Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, ktore sq niezbedne do sto- 
sowania postanowien niniejszej konwencji, oraz infor- 
macje dotyczqce ustawodawstwa wewnetrznego 
Umawiajqcych sic Panstw, w odniesieniu do podat- 
kow bez wzgledu na ich rodzaj i nazwe, natozonych 
przez Umawiajqce sic Panstwo, jego jednostki teryto- 
rialne lub organy lokalne w zakresie, w jakim opodat- 
kowanie to nie jest sprzeczne z konwencjq. Wymiana 
informacji nie jest ograniczona postanowieniami arty- 
kutow 1 i 2. Wszelkie informacje uzyskane przez Uma- 
wiajqce sic Panstwo bedq stanowity tajemnice na ta- 
kiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane zgodnie 
z ustawodawstwem wewnetrznym tego Panstwa, i be- 
dq mogty byd ujawnione jedynie osobom lub wtadzom 
(W tym sqdom albo organom administracyjnym) zaj- 
mujqcym sic wymiarem lub poborem, egzekucjq lub 
sciqganiem albo rozpatrywaniem odwotari w zakresie 
podatkow okreslonych w pierwszym zdaniu. Takie 
osoby lub organy bedq wykorzystywac informacje wy- 
tqcznie w takich celach. Mogq one ujawniad te infor- 
macje w jawnym postepowaniu sqdowym lub w po- 
stanowieniach sqdowych. 

2. Postanowienia ustepu 1 nie mogq byd w zadnym 
przypadku interpretowane jako zobowiqzujqce jedno 
z Umawiajqcych sic Panstw do: 

a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore sq 
sprzeczne z ustawodawstwem lub praktykq admi- 
nistracyjnq tego lub drugiego Umawiajqcego sic 
Panstwa; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie bytoby 
mozliwe na podstawie wtasnego ustawodawstwa 
albo w ramach normalnej praktyki administracyj- 
nej tego lub drugiego Umawiajqcego sic Panstwa; 

C) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice 
handlowq, gospoda rczq, przemystowq, kupieckq 
lub zawodowq albo dziatalnosd handlowq, lub in- 
formacji, ktorych udzielanie sprzeciwiatoby sic po- 
rzqdkowi pu blicznemu (ordre public). 

Artykut 26 

Przedstawiciele dyplomatyczni i urzednicy konsularni 

~ a d n e  postanowienia niniejszej konwencji nie na- 
ruszajq przywilejow podatkowych, przystugujqcych 

agreement any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. They 
may also consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly, 
including through a joint commission consisting of 
themselves or their representatives, for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. 

Article 25 

Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws concerning taxes 
of every kind and description imposed on behalf of the 
Contracting States, or their political subdivisions or 
local authorities, insofar as the taxation thereunder is 
not contrary to the Convention. The exchange of 
information is not restricted by Articles 1 and 2. Any 
information received by a Contracting State shall be 
treated as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that State and 
shall be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) 
concerned with the assessment or collection of, the 
enforcement or prosecution in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, the taxes 
referred to on the first sentence. Such persons or 
authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case 
construed so as 
obligation: 

shall the provisions of paragraph 1 be 
to impose on a Contracting State the 

a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws and administrative practice of that or 
of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting 
State; 

C) to  supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or 
information, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

Article 26 

Members of Diplomatic Missions and Consular Posts 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic missions or 
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pracownikorn dyplornatycznyrn lub urzednikorn kon- 
sularnyrn na podstawie ogolnych zasad prawa rniedzy- 
narodowego lub postanowien umow szczegolnych. 

Artykut 27 

Rozszerzenie zakresu terytorialnego 

1. Obowiazywanie niniejszej konwencji rnoie by6 
rozszerzone w jej obecnym brzrnieniu lub przy wpro- 
wadzeniu koniecznych zrnian na Wyspy Owcze oraz 
Grenlandie. Kaide takie rozszerzenie wchodzi w iycie 
w okreslonym terminie i z uwzglednieniem takich 
zmian i warunkow, w tym warunkow ustania ich obo- 
wiqzywania, jakie rnogq by6 uzgodnione rniedzy Urna- 
wiajqcymi sic Panstwami w drodze dyplornatycznej 
wymiany not lub w inny sposob, zgodnie z ich proce- 
durami konstytucyjnymi. 

2. Jeieli nie nastapi inne uzgodnienie rniedzy Urna- 
wiajqcymi sie Panstwami, wypowiedzenie konwencji 
przez jedno z nich na rnocy artykulu 29 oznaczad be- 
dzie rowniei wypowiedzenie stosowania konwencji 
w odniesieniu do Wysp Owczych lub Grenlandii. 

Wejscie w iycie 

1. Rzady Umawiajacych sip Panstw poinforrnuja 
sie wzajernnie o spetnieniu wyrnogow konstytucyj- 
nych dla wejscia w iycie niniejszej konwencji. 

2. Konwencja wejdzie w iycie z data otrzymania 
poiniejszej z not, o ktorych mowa w ustepie 1, i jej po- 
stanowienia bed3 rniaiy zastosowanie do podatkow za 
rok podatkowy, ktory nastgpi bezposrednio po roku, 
w ktorym konwencja wejdzie w iycie, oraz nastepne 
lata podatkowe. 

3. W przypadku Polski postanowienia artykulu 14 
ustep 3 bed3 mialy zastosowanie do wynagrodzen 
otrzyrnanych przed wejsciern w iycie niniejszej kon- 
wencji przez osobe rnajqcq miejsce zarnieszkania 
w Polsce. 

4. Umowa miedzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospoli- 
tej Ludowej a Rzgdem Krolestwa Danii w sprawie uni- 
kania podwojnego opodatkowania w zakresie podat- 
kow od dochodu i majatku, podpisana w Kopenhadze 
dnia 6 kwietnia 1976 r., zrnieniona Protokoiern podpi- 
sanym w Warszawie dnia 17 maja 1994 r., wygasnie 
i jej postanowienia przestana obowiqzywad w dniu, 
w ktoryrn niniejsza konwencja bedzie rniala zastoso- 
wanie. 

Wypowiedzenie 

Niniejsza konwencja pozostaje w rnocy do czasu 
wypowiedzenia jej przez Urnawiajace sic Panstwo. 
Kaide Urnawiajace sic Panstwo rnoie wypowiedziec 
konwencje, przekazujqc w drodze dyplomatycznej pi- 
semnq notyfikacje o wypowiedzeniu, co najrnniej 

consular posts under the general rules of international 
law or under the provisions of special agreements. 

Article 27 

Territorial extension 

1. This Convention may be extended, either in its 
entirety or with any necessary modifications, to the 
Faroe Islands or Greenland. Any such extension shall 
take effect from such date and subject to such 
modifications and conditions, including conditions as 
to termination, as may be specified and agreed 
between the Contracting States in notes to be 
exchanges through diplomatic channels or in any 
other manner in accordance with their constitutional 
procedures. 

2. Unless otherwise agreed by both Contracting 
States, the termination of the Convention by one of 
them under Article 29 shall also terminate, in the 
manner provided for in that Article, the application of 
the Convention to the Faroe Islands or Greenland. 

Article 28 

Entry into Force 

1. The Governments of the Contracting States shall 
notify each other that the constitutional requirements 
for the enrty into force of this Convention have been 
complied with. 

2. The Convention shall enter into force on the date 
of the receipt of the later of the notifications referred 
to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in 
respect of taxes for the income tax year immediately 
following that in which the Convention enters into 
force and subsequent income years. 

3. In case of Poland the provisions of paragraph 3 
of Article 14 shall have effect in respect of 
remuneration derived by a resident of Poland prior to 
the entry in to force of this Convention. 

4. The Agreement between the Government of the 
Polish People's Republic and the Government of the 
Kingdom of Denmark for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and on 
capital, signed in Copenhagen on 6 April 1976, as 
amended by Protocol signed in Warsaw on 17 May 
1994, shall be terminated and its provisions cease to 
have effect from the day on which the present 
Convention becomes effective. 

Article 29 

Termination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contractign State. Either Contracting 
State may terminate the Convention, through 
diplomatic channels, by giving notice of termination at 
least six months before the end of any calender year, 
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szesc miesiecy przed koncern roku kalendarzowego following after a period of five years from the year in 
rozpoczynajqcego sie po uptywie pieciu lat od roku, which the Convention enters into force. In such event, 
w ktoryrn konwencja wejdzie w iycie. W takirn przy- the Convention shall cease to have effect in respect of 
padku konwencja przestanie obowiqzywac w odniesie- taxes for the income tax year immediately following 
niu do podatkow dotyczqcych roku podatkowego, kto- that in which the notice of termination is given and 
ry nastqpi bezposrednio po roku, w ktoryrn zostata subsequent income years. 
przekazana nota o wypowiedzeniu, oraz nastepnych 
lat podatkowych. 

NA DOWOD CZEGO ni iej  podpisani, naleiycie do IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly 
tego upowainieni przez ich odnosne Rzqdy, podpisali authorized thereto by their respective Governments, 
niniejszq konwencje. have signed this Convention. 

Sporzgdzono w Warszawie dnia 6 grudnia 2001 r. Done at Warsaw this 6th day of December 2001 in 
w dwoch egzernplarzach, kaidy w jezykach polskirn, two copies, each in the Polish, Danish and English 
dunskim i angielskim, przy czyrn wszystkie teksty sg languages, all texts being equally authentic. In case of 
jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieinosci any divergence of interpretation, the English text shall 
przy interpretacji, rozstrzygajqcy jest tekst angielski. prevail. 

W imieniu W irnieniu For the Republic For the Kingdom 
Rzeczypospolitej Polskiej Krolestwa Danii of Poland of Denmark 

Po zaznajornieniu sie z powyiszq konwencjq, w irnieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie:  

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w caiosci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych, 

-jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezrniennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczecia Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 2002 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaSniewski 
L.S. 

Prezes Rady Ministrow: L. Miller 


